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Celebrating the fourth anniversary in July, bob is introducing young designers from Korea,

Switzerland, Germany, and France. We’ve selected these designers from the design festivals in

Milan, Seoul, and Germany and in 100% Design Shanghai, who have been quenching our thirst

for creativity through various exhibitions. We meet so many young talents not only in large

exhibitions but also in small design exhibitions by a small circle of people who share a common

understanding as well as in the infinite world of the internet. And they all come together under

one topic: diversity. For the young designers who cross over into each other’s discipline and

territory, the place they are living does not have an arresting significance. There is only the ‘city’

which is an important foundation for the expression of their identity that happens to be the place

where they are currently living and discovering. By closely observing the difference between the

limitations of the design that has stepped into the boundary of gallery faces and the design we

experience in our everyday life, these young designers are bridging the gap between the two.

They express themselves in many channels of graphic, media, product, fashion, and interior, and

the design they talk about sometimes crosses over each other’s in past, present and future.

Radiating creative energy without feeling the need to follow the formalities, they are future star

designers and brands, each of them a design company. We can learn from the ideas of the young

designers who are pioneering into new genres of design, firm in their beliefs, actively creating in

different part of the world.  Text by Lee Hae Rin

b o b는 2 0 0 8년7월, 창간 4주년을 기념하여한국을 비롯한 스위스, 독일, 프랑스의 젊은디자이너들을

소개한다. 이들은각각밀라노디자인페스티벌과서울디자인페스티벌, 독일디자인마이, 100% 디자인

상하이등에서발견한작가들로써전시를통해크리에이티브한디자인에대한갈증을풀어내고있다. 우리는

정부나민간단체가한축이되어진행하는대규모전시는물론, 뜻맞는사람끼리뭉쳐소소하게판을벌이는

소규모디자인전시, 그리고끝없이넓은인터넷세상속에서수많은젊은디자이너들을만난다. 그리고

그들의디자인은다양성이라는하나의화두로모아진다. 서로간의영역과지역을넘나들며활동하고있는

젊은 디자이너들에게 자신이살고 있는곳이란 그리큰 의미가 아니다. 자신의 정체성을 표현하기위한

중요한뿌리이자, 현재거주하며발견하고있는장소의의미인‘도시’만있을뿐이다. 또한젊은디자이너

들은갤러리안으로들어온디자인이갖는한계와실생활에서경험하게되는디자인의차이를자신의생활을

면밀히관찰함으로써그틈을좁혀나가고있다. 그래픽, 미디어, 제품, 패션, 인테리어등그들이자신을

표현하는 방법은다양하다. 또한그들이 말하는디자인은 과거와현재, 그리고미래 속에서크로스오버

되기도한다. 형식에구애받지않고자신들의끼를발산하는그들은미래의스타디자이너이자브랜드이고,

개개인이 디자인회사이다. 우리는 각지역에서활발하게 활동하고, 소신있는 디자이너들을 통해 새로운

디자인장르를개척해나가는아이디어를엿볼수있다. 또한그들로부터세계디자인의현주소를발견하고자

한다.   글: 이해린기자
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1. Saint : 세인트는조명과티테이블의조합이다. 조명은성자의머리위에그려지는후광을상징하며높낮이조

절이가능한거치대로이루어졌다. 숲속의둥지를형상화한테이블은내부에책을수납할수있다. 

2. Twistedtwisted : 금방무언가에의해중력이가해진듯한모습의스툴. 사람이앉았을때가해지는힘의흐름

을상상해본후, 이것을그대로적용했다. 뒤틀림으로인해형성된곡선들이자연스럽다.

3. Positives=Negatives : 가부좌기반의낮은비례를기본으로서반의기능을가지고있으며, 반대로뒤집으면

선반의기능으로확장된다. 전통서반의모습과색상에서모티브를가져왔다. 

4. Snows : 함박눈이내린장독대의풍경에서영감을얻었다. 눈이녹으면물이되어자연으로돌아가듯, 폴리에

틸렌폼은언제든지재활용할수있다. 또한이는장독뚜껑위로쌓인눈송이를구현해주는쿠션을구성한다. 항아

리본체는기본장독이지닌저장의기능을그대로계승하여, 수납이가능한함으로재구성된다. 

5. Seatub : 욕조에몸을담그는시간과의자에앉아있는시간은두가지가서로다른역할을하지만, 공통적으로

휴식이라는의미를지니고있다. 그렇다면욕조가욕실이아닌거실이나방으로나와도되겠다는생각에서시작됐다.  

1. Saint : Saint is a combination of a light and a tea table. The light symbolizes the aura above the head

of a saint and consists of a stand that can be adjusted in height. The table that is configured like a nest.

2. Twistedtwisted : A stool that looks like gravity has done its work recently. We’ve imagined the flow

of the force generated when a person sits on the stool and applied it to its shape. The curved lines

formed by the twist are natural.

3. Positives=Negatives : It functions as a book table with a low ratio based on sitting with legs

completely crossed with each other, and when turned upside down, it can function as a shelf. We’ve

taken the motifs from the form and color of traditional book tables.

4. Snows : We were inspired by the view of a jar stand during heavy snow. The polyethylene foam can

always be recycled. Also, this forms a cushion that reflects the snowflakes covering the jar stand. The

main body of the jar is reconfigured to become a case that can store.

5. Seatub : The Seatub is an experimental work which shifts function and explores the similarity of

different ordinary objects. I began to think about it when relaxing in a bathtub. 

김백기: 삼성전자영상디스플레이디자인그룹에서근무했던김백기는길지않은경력에도불구하고코리아굳

디자인어워드와레드-닷디자인어워드에서각각두차례씩, IF 디자인어워드에서는세차례나수상한소위잘나가는

제품디자이너였다. 그런그가작년봄, 돌연히영국유학길에올랐다. 예술, 건축그리고디자인을종합적으로조망

해보고자하는이유에서였다. 김백기는두가지이상의이질적이지만소통가능한개념적요소들을융합하는작업을

한다. 예를들어그는시간에대한기억과경험을연결해나가는데, 이는과거와현재에대한기록, 그리고미래에

대한의지를대변한다. 또한그는본질적인부분을거스르지않으면서외부적인경험요소들을통해, 전환이가능해

질수있는영역을기능이라보는이들로하여금친근한느낌을받을수있게하는조형적요소를형태라칭한다.

그리고그는이두가지가상호작용하는아름답고쓸모있는물건을만들고자한다. 시간속풍경들을디자인속에

녹여표현하는디자이너김백기. 그는요즘올가을열릴텐트디자인런던과펄스- 런던준비에여념이없다. 두

전시에서그는1년동안새로운환경에서체득한문화적경험을토대로작업한새프로젝트들을선보일것이다. 특

히한국과영국, 두나라에서가지고있는‘신사’라는개념에대한공통점을표현한조명 < G e n t e l m e n >이기대된다.

KIM Baek-Gi : KIM Baek-Gi has been decorated with many prizes in his career that is not that long

including Samsung Electronics Visual Display Design Group. Winning Korea Good Design Award and

Red-dot Design Award twice respectively and IF Design Award three times, he was a so-called ‘star’

product designer. And suddenly in Spring last year he flew to UK to do his study. In order to have a

comprehensive perspective of arts, architecture and design. KIM fuses two or more conceptual elements

that are heterogeneous but can communicate with each other. For example he links memories of time

and experiences, which represent the records of the past and the present and the will for the future. For

him function means the domain that can be transformed through elements of external experience

without going against the essence. Form means the formative elements that can win the affection of the

viewers. Dissolving the scenes within time into design, KIM is busy preparing for Tent Design London

and Pulse’ London in coming Autumn. The shared understanding of the concept of ‘gentleman’ between

Korea and UK is materialised in his new lighting, GENTLEMEN. 
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